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- Формы пром. атт. за, Итого акад.часов Закреп 

Считать в Экза Зачет Экспер Экспер| По Конт, Конт | к 
cise Наименование мен Зачет оц, КР а АКИ | а: |Гапом У| раб. СР роль од 

Блок 1.Дисциплины (модули) 216 216 8104 8104 | 3140 3992 972 

|Обязательная часть 143 143 | 5476 | 5476 | 2108 | 2648 | 720 

+ Философия 4 4 4 144 144 64 44 36 29 

+ История России 1 2 4 4 144 144 128 16 30 
ae 

+ Основы российской государственности 1 2 2 72 72 48 24 26 

+ Иностранный язык 1236 | 2345 31 31 1116 | 1116 | 496 476 144 

+ Практический курс первого иностранного языка| 16 | 2345 22 22 792 792 368 352 72 18 

| + Практический курс второго иностранного языка | 23 9 9 324 324 128 124 72 18 
| 

+ Безопасность жизнелеятельности 1 3 3 108 108 80 28 19 

| + Физическая культура и спорт 2 2 2 72 72 32 40 21 

РА Элективные дисциплины по физической 
| культуре и спорту 23 328 328 128 200 21 

+ |Разработка и реализация проектов 8 567 12 12 432 432 200 196 36 

+ Основы проектной деятельности 5 3 3 108 108 32 76 19 

| + Проектная деятельность 8 67 9 9 324 324 168 120 36 18 

| + Data Culture 14 15 14 14 504 | 504 160 | 272 72 

+ Математика 1 3 3 108 108 32 76 24 

| + Статистика а 4 4 144 144 64 44 36 8 

‘i Основы алгоритмического мышления и 5 3 3 108 108 32 76 22 
программирования 

+ Информационные технологии 1 4 4 144 144 32 76 36 22 

x Введение з теорию межкультурной 6 4 4 144 144 32 76 36 18 
коммуникации 

+ Древние языки и культуры 12 8 8 288 288 80 136 72 18 

| + Основы языкознания 123 13 13 468 468 112 248 108 18 

` + Теория перевода 45 5 9 9 | 324 | 324 | 64 | 18 |272 | 18 
и < Практикум по культуре речезого общения 78 7 7 252 252 130 122 18 
| первого иностранного языка 

ge _[URainieyrinasy merge pvcsore courant 8 | 4567 18 | 18 | 648 | 648 | 258 | 354 | 36 | 18 
| второго иностранного языка 

| + Основы теории языка 345 4 12 12 432 | 432 96 228 108 

| . История языка и введение в спецфилологию 3 4 4 144 ida 32 7 36 18 
| (на иностранном языке) 
= 
| + Лексикология (на иностранном языке) 4 4 4 4 144 144 32 76 36 18 

- Стилистика (на иностранном языке) 5 4 4 144 144 32 76 36 18 

Часть, формируемаяучастниками‘образовательных отношений 73 73 2628 | 2628 | 1032 | 1344 | 252 

| - Теория систем и системный анализ 4 3 3 108 108 48 60 8 

| 2 Правовое регулирование профессиональной 4 4 4 144 144 48 60 36 26 
деятельности 

| = Культура речи и деловое общение 1 3 3 108 108 48 60 43 
i 

| + Социальная психология 2 3 3 108 108 32 76 49 

| Противодействие коррупции и отмыванию 6 3 3 108 108 32 76 34 
| преступных доходов 

| > Финансовая грамотность 1 a 3 108 108 32 76 1 

| Исто | рия литературы стран первого 
| 7 иностранного языка (на иностранном языке) 5 3 3 108 108 54 aa в 

| ae ee перевод второго иностранного 67 4 4 144 144 64 80 18 

| - Теория перевода первого иностранного языка 5 4 4 144 144 32 76 36 18 

4. Культура стран перзого иностранного языка (на 
| иностранном языке) 3 Ч a a ыы SF 4 26 ap 

| 5 Культура стран второго иностранного языка (на 
| иностранном языке) 7 3 3 108 108 32 76 18 

| + Устный перевод первого иностранного языка 7 4 4 144 144 64 4 36 18 

Г 3 
s iat перевод первого иностранного 7 56 8 8 288 288 128 124 36 18 

| 3 

| + МЕтоды научных исследований 6 3 3 108 108 32 76 29 

| - Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.О1 2 3 Э 108 108 32 76 

| История стран изучаемого языка (на 
+ иностранном языке 2 3 3 108 108 32 76 18 

| : Страноведение (на иностранном языке) 2 3 3 108 108 32 76 18 

| + Дисциплины по выбору Б1.В,ДВ.02 8 67 8 8 288 288 136 116 36 

| + Устный перезод второго иностранного языка 8 67 8 8 288 288 136 116 36 18 

. Профессионально-ориентированный перевод 
| второго иностранного языка 8 57 8 8 288 288 136 116 36 18 

| + [Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.03 8 3 3 108 | 108 | 40 | 68 

| ‘ Перевод деловой коммуникации (первый 
| * иностранный язык) 8 3 3 108 108 40 68 18 

| у Перевод деловой коммуникации (второй 
иностранный язык) 8 3 3 108 108 40 68 18 

+ Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.04 8 67 7 7 252 252 104 112 36                                      
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- - Формы: пром. атт. зе, Итого акад:часов Закреп| 

Считат- в Экза Зачет Я Экспер Экспер По Конт. Конт 
а Наименование ЕН Зачет ou. KP ное Факт тное | плану | раб. СР роль Код 

| > pani Se 
| Hf Ни курс третьего иностранного 8 67 7 7 252 252 104 112 36 18 

3 

| - Практика устной и письменной речи (второй 
| иностранный язык) 8 67 Я 7 252 252 104 112 36 18 

|Блок 2.Практика 15 15 540 | 540 16 524 

|Обязательная часть 9 9 324 324 8 316 
| 
| + Учебная практика (Переводческая практика) 2 3 3 108 108 4 104 18 

в Производственная практика (преддипломная 
практика) 8 6 6 216 216 4 212 18 

Часть, формируемаяучастниками образовательных отношений 6 6 216 216 8 208 

ip Производственная практика (переводческая 4 3 3 108 108 4 104 18 
практика) 

+ Производственная практика (научно- 6 3 3 108 108 4 104 18 
исспедовательская работа) 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 | 324 4 320 

Подготовка к сдаче и сдача государственного 
- Вана 8 3 3 108 108 2 106 18 

Подготовка к процедуре защиты и защита 
^ [выпускной квалификационной работы 8 6 & 28 ||| 219 8 aus в 

|ФТД.Факультативныедисциплины 12 12 432 432 224 208 

| + Основы искусственного интеллекта 6 2 2 72 72 32 40 24 

| = Профессиснально-ориентированный перевод 3 2 2 72 72 32 40 18 

| {первый иностранный язык) 

| + История религий мира 4 2 2 72 72 48 24 29 

+ История изобразительного искусства 4 2 2 72 72 48 24 29 

| + [Концепции современного естествознания 5 2 2 72 | 72 | 32 | 40 29 
4 Социально-политическая система стран первого 5 2 2 72 72 32 40 30 

иностранного языка                  


